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1.1  ЦЕЛЬ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Предлагаемый курс иностранного языка носит коммуникативно-ориентированный характер. Его задачи определяются коммуникативными и познавательными потребностями обучаемых. Цель - приобретение общей, коммуникативной и профессиональной компетенции.

Общая компетенция призвана стимулировать интеллектуальное и эмоциональное развитие личности учащегося; овладение приемами, позволяющими совершать познавательную и коммуникативную деятельность; развитие индивидуальных психологических особенностей; развитие у учащихся способностей к социальному взаимодействию; формирование общеучебных и компенсационных умений, т.е. умения постоянного самосовершенствования.

Наряду с практической целью-обучением общению - данный курс ставит образовательные и воспитательные цели.

Достижение образовательных целей осуществляется в аспекте гуманизации и гуманитаризации технического образования и означает расширение кругозора студентов, повышение уровня их общей культуры и образования, а также культуры мышления, мышления и речи. Воспитательный потенциал дисциплины “Иностранный язык” реализуется путем формирования уважительного отношения не только к духовным ценностям своей страны, но также других стран и народов.

1.2. ТРЕБОВАНИЯ К УРОВНЮ УСВОЕНИЯ СОДЕРЖАНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Практическое владение французским языком в неязыковых вузах по очной форме обучения предполагает: 

1). Умение читать и понимать литературу по специальности широкого профиля.

Приобретенные в вузе знания, умения и навыки должны обеспечить будущему специалисту возможность использовать в своей работе специальную литературу на французском языке, т.е. умение самостоятельно читать французские тексты по специальности, отбирать полезную для работы информацию;

2). Умение говорить и понимать на слух диалогическую и монологическую речь, в сфере бытовой и профессиональной коммуникации, для чего предполагается усвоить порядка 4000 лексических единиц общего и терминологического характера, основные грамматические явления, обеспечивающие коммуникацию общего характера без искажения смысла при письменном и устном общении.

2. Организация учебного процесса

Обучение иностранным языкам в неязыковом вузе предполагает следующие формы занятий:

- аудиторные групповые занятия под руководством преподавателя;

-обязательную самостоятельную работу студента по заданию преподавателя;

- обязательную самостоятельную работу студента по заданию преподавателя, выполняемую во внеаудиторное время, в том числе с использованием технических средств обучения;

- индивидуальную самостоятельную работу студента под руководством преподавателя;

-консультации не предусмотрены         

1.3. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ

	Вид учебной дисциплины
	Всего часов
	         Курс

	Общая трудоемкость дисциплины
	Из учебного плана

340
	I, II, III

	Аудиторные занятия:
	
	

	Лекции
	-
	

	Практические занятия
	198
	


	Лабораторный практикум
	-
	

	Самостоятельная работа:
	142
	

	Контрольная работа
	-
	

	Курсовая работа
	-
	

	Курсовой проект
	-
	

	Вид итогового контроля
	
	I-II – зачет;

III – зачет,   экзамен


1.4  РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЧАСОВ ПО ТЕМАМ И ВИДАМ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ

	№№

п.п.
	Раздел дисциплины 
	Лекции, час
	Практические

Занятия, час 
	Лабораторный практикум, час

	1.
	Французский язык
	-
	198
	-


ФОНЕТИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

Правильное произношение и чтение являются основой практического владения языком.

1.Для развития навыков правильного чтения необходимо усвоить правила произношения и регулярно выполнять соответствующие упражнения, деля фразы на смысловые группы и соблюдая правила интонации.

2. Систематическое слушание кассет с французской речью, а также использование компьютерных программ помогает совершенствовать навыки произношения.

Звукозаписи облегчают запоминание образцов правильной французской речи, содействуя развитию понимания на слух. 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

-коррекция и развитие лексических навыков;

-развитие рецептивных и продуктивных навыков словообразования:

аффиксальное словообразование:

-суффиксы существительных-eur,-teur/-ateur,-ment,-esse,-tion/-ation,-ance,-    age, ade,-oire,-te/-e,-ier/-lere;

-префиксы существительных pré-, anti-;

-cуффиксы прилагательных –able/-ible, -al, -eux/-euse, ique,-air;

-префиксы прилагательных in-/im-dis-, pre-, contre-sur-, sous-, mal-, super-, a-.

-cуффикс наречий- ment;

конверсия как способ словообразования.

ГРАММАТИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

Морфология

Существительные

Род, число, определители имени существительного (артикль, его виды, местоименные прилагательные).

Прилагательные

Род, число, степени сравнения прилагательных.

Числительные

Грамматические особенности числительных количественных, порядковых, дробных; чтение дат.

Местоимения

Личные местоимения ( самостоятельные и несамостоятельные); безличное местоимение “il”; местоимения указательные, притяжательные, относительные, вопросительные, неопределенные, неопределенно-личное местоимение “on”; “en” и “y” как местоимения и наречия.

Глаголы

Понятие о личных и неличных формах глагола. Типы спряжения (особенности спряжения глаголов I, II и III группы). Спряжение глаголов в утвердительной, отрицательной и вопросительной форме. Вспомогательные глаголы. Времена и наклонения, залог. Безличные глаголы. Формы на - ant.
Наречия

Общие сведения о наречии, его место в предложении, степени сравнения наречий.

Предлоги

Функции и значение предлогов, особенности употребления основных предлогов.

СИНТАКСИС

а). Типы предложений. Прямой и обратный порядок слов. Выделение отдельных членов предложения с помощью оборотов c’est…qui, c’est…que, ne…que.

б). Сложносочиненное и сложноподчиненное предложение.

Сложноподчиненное предложение с союзом “si”, особенности употребления времен и наклонений глаголов в этих предложениях.

в). Инфинитивный оборот и особенности его перевода на русский язык.

г). Причастный и самостоятельный причастный оборот. 

СТРУКТУРА КУРСА
В соответствии с действующими учебными планами на полный курс обучения французскому языку отводится 198 часов обязательных аудиторных занятий, 142 часа отводится на самостоятельную работу.
 За весь курс обучения студент сдает зачет после каждого семестра на I, II, III курсах, в конце VI семестра III курса – экзамен.

ТРЕБОВАНИЯ НА ЗАЧЕТЕ И ЭКЗАМЕНЕ

Зачеты и экзамены по французскому языку проводятся в соответствии с учебным планом университета.

Зачеты   проводятся по текущему материалу.

ЭКЗАМЕНЫ
Экзамены  проводятся по экзаменационным билетам. К экзамену допускаются студенты, получившие зачеты за 1, 2, 3, 4, 5 семестры и  написавшие проверочную работу за 6 семестр. 

На экзамен выносится защита проектной работы.

1.5. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА
          Для успешного усвоения материала и приобретения навыков перевода студент должен выполнять все задания, предлагаемые преподавателем для самостоятельной работы. Также рекомендуется переводить материалы периодической печати (газетные статьи политического и экономического характера).
Самостоятельная  работа обеспечивает подготовку к текущим аудиторным занятиям; поисково-аналитическую работу, необходимую при подборе материала по изучаемой проблематике и обзоров экономической прессы.

1.7. ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

В учебном процессе для освоения дисциплины используются следующие технические средства:

· компьютерное и мультимедийное оборудование (на практических занятиях, для самоконтроля знаний студентов, для обеспечения студентов методическими рекомендациями в электронной форме);

· пакет обучающих программ (для самоподготовки и самотестирования);

· видео - аудиовизуальные средства обучения (интерактивные доски, видеопроекторы);

· электронная библиотека курса (в системе КОСМОС - электронные лекции, тесты для самопроверки, тесты для сдачи зачёта).
2. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ СТУДЕНТОВ
           К современному выпускнику высшего учебного заведения предъявляется много требований. Едва ли не главным является знание иностранного языка. Иностранный язык прочно занял лидирующее место языка международного общения. Это особенно актуально в сфере экономики и бизнеса.

Не стоит также забывать об огромной востребованности иностранного языка в научной сфере. Ни одна современная конференция не обходится без выступлений иностранных гостей, во всем мире стало традицией выступление на английском языке.

Еще важнее знание иностранного языка для профессионального роста. Чтение популярной и научной периодики, слежение за событиями экономической жизни входит в круг повседневных обязанностей каждого экономиста-профессионала. Знание иностранного языка дает возможность максимально оперативно следить за англоязычной прессой. 

В течение всего периода обучения студентам необходимо посещать практические занятия, выполнять домашние задания, предложенные преподавателем, проходить текущую аттестацию.

В процессе подготовки к зачетам и экзаменам рекомендуется:

а) повторно прочитать и перевести наиболее трудные тексты из учебника;

б) проделать выборочно упражнения из учебника для самопроверки;

в) повторить материал устных тем;

г) подготовить проектную работу.

3. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ
ЦЕЛЬ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ
                    Основной целью курса «Иностранный язык» в очном неязыковом вузе является обучение практическому владению разговорно-бытовой речью и языком специальности для активного применения иностранного языка как в повседневном, так и в профессиональном общении.

Критерием практического владения иностранным языком является умение достаточно уверенно пользоваться наиболее употребительными и относительно простыми языковыми средствами в основных видах речевой деятельности: говорении, восприятии на слух (аудировании), чтении и письме. Практическое владение языком специальности предполагает также умение самостоятельно работать с целью получения профессиональной информации.

Аудиторные занятия, на которых присутствует подгруппа в полном составе, проводятся в аудитории и длятся 1 час 30 мин. Студенты представляют результаты своей работы дома, выполняют задания, предлагаемые преподавателем, как самостоятельно, так и в группах. Аудиторные занятия также используются для демонстрации видео- и аудиоматериалов, задания по которые могут выполняться и дома, и в аудитории. 

Учитывая реальные возможности обучающихся, основную работу лучше проводить на занятиях. Грамматический материал лучше объяснять, используя русский язык. Не следует ожидать от обучающихся безошибочного говорения на французском языке. Важнее научить их говорить достаточно быстро с правильной в целом интонацией и самое главное понимать речь собеседника на слух.

На занятиях преподаватель должен в основном говорить на французском языке. Не следует исправлять все ошибки обучающихся, особенно если они не искажают смысла высказывания и не мешают пониманию. Если же вы хотите исправить ошибку, лучше сделать это вполголоса, как бы незаметно, или переспросив, подсказывая правильный вариант.

Каждое занятие лучше заканчивать подведением итогов самими обучающимися с рассказом о том, что они узнали на занятии или из урока.

Показателем овладения материалом могут служить упражнения типа: «Закончите диалог и придумайте подобный».

Итоговый контроль также лучше проводить в форме диалогов.

Самостоятельная  работа обеспечивает подготовку к текущим аудиторным занятиям; поисково-аналитическую работу, необходимую при подборе материала по изучаемой проблематике и обзоров экономической прессы.

1.5. ЛИТЕРАТУРА
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4. Французский язык. Методические указания, тексты и упражнения для студентов II курса специальности “НАЦИОНАЛЬНАЯ ЭКОНОМИКА” (дневное обучение). М. РГОТУПС, 2005.

5. Французский язык. Методические указания, тексты и упражнения для студентов III курса специальности “НАЦИОНАЛЬНАЯ ЭКОНОМИКА” (дневное обучение). М. РГОТУПС, 2005.

PAGE  
3

